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INPOBJIEMMU NIEPEKJIAY PE@JIII‘/'I
SAK OJUHUIb BE3EKBIBAJIEHTHOI IEKCUKH
B JETEKTUBHOMY KAHPI

Y cmammi poszensnymo ocobausocmi crig-peaniii, sKi GUKOPUCIOBYIOMb
8 XYOOXHCHIX MEOpax ma 8 oemekmusi 30kpema. IIpoananizo6ano Mo8HOCMUNICIMUYHT
ocobnusocmi 0emekmuegy 5K aimepamyproz2o meopy. /locniodxceno Haykosi nioxoou
00 PO3YMIHHA peanitl AK KYIbMyPHO MAPKOBAHOI J1eKCUKU MA PO32IAHYIMO MOICTUBE
cnocobu nepeknady peanii. Bcmanoeneno, wo mpaouyitino peanii  Mooicymo
nepexiadamucsi 3a 00nomo20i0 mpanciimepayii | mpanckpunyii, KarbKyeamHs,
aumanozy, onucy, 00oopy exgisarenma. Haiibinbuw nowiupenum cnocobom nepeoaui
peanii € mpanckpuOYBanHsi.

Knruoei cnoea: mpancopmayii, adexkeamuuii nepexnad, HAYiOHANbHUU
Konopum, peanis, 0e3eKGI8ANeHMHA JIeKCUKd, OemeKmus, emHOKyIbmypPHULL
KOMHNOHEHM.

Beryn. JlinrpicTuyHa Hayka BUHIIA HA HOBHM PiBEHb JOCTIIXKEHHS MOBH,
KOJM MOBHI SIBUIA aHANI3YyIOTh HE SIK 130JbOBaHWUW BiA JIOAWHU (peHOMEH, a
B )KUBOMY (YHKIIIOHYBaHHI, BpaxyBYIOUH JIIOJCHKUI ¢pakTop B MOBi. VYci
0COOJIMBOCTI HapoAy Ta WOro KpaiHW, 3MiHM, sIKi BiIOYBalOThCSA B CYCHUIBCTBI
BiJOOpa)XEHO y BIAMOBITHUX CIOBAX, SKi JOCIIIHUKH Ha3UBAIOThH peanismu. Came
peanii micTaTh y cobi iHpopMalito npo KpaiHy, ii 3Bu4ai Ta crnenudiky modyry
il HaJgeXaTh N0 JIEKCHKH, sKa BHUKIMKAE TPYOHOINI TiX dac TepeKiany.
Knacudikaris peamiid Ta criocoOu IXHBOTO MEPEKNIaAy 3aIUIIAIOTHCS BiIKPUTHMH
B Cy4acHOMY NepeKJIaJJO3HAaBCTBI, MO3asK IHTepIpeTalis TaKUX MOBHHX OJWHHIb
BIUIMBAE HA MDKKYJIBTYpHY KOMYHIKAIlifo, TOMY MJOCHIIPKEHHA O€33alepedHo €
akTyaJbHuM. [luTaHHA mpo peaiii, SKi € CKJIaJOBOI0 YAaCTHHOIO TEKCTIB TBOPIB
JICTEKTHBHOTO KaHPY, Ta BHUSBJICHHS NPOIYKTHBHHUX CIOCOOIB TMEpeKianay CiliB-
peanii y JETeKTUBHHUX pOMaHaX CTaHOBJIATH OCOOJIMBUH iHTEpec, ajyke BOHU €
HEJIOCTaTHHO BUBYCHUMH, OCKLIBKU PO3IJISIAIHMCS 11032 XYI0KHIM TEKCTOM.

Teopernune minrpynrsa. [lepenaBanHs pealiii i1HIIOD MOBOKO NPUBEPTAE
yBary 0araTbOX JITHTBICTIB 1 TEOPETHKIB Tepekiaay. Criocobam mepeaaBaHHs peaii
npucesiueHo podotu B. C. Bunorpamosa, JI. C. Bbapxynapora, C.I. Brnaxopa
ta C.II. Dnopina, P.II. 3opiBuak, O.O. Pedopmarcekoro, S.I1. Pemkepa,
JI. M. CoGonera, I'. JI. Tomaxina, A.B. ®denoposa, A.]l. IllBeiimepa Ta iHIIMX
JOCHIHUKIB. Y TepeKIafo3HaBCTBI JOCIIIKYBaHOMY MOBHOMY SIBHILy HAyKOBII
HaJlali HU3KY PI3HOMAHITHHUX Ha3B, SIKi BiOOpa)karoTh HOTo CyTHICTh. HaitOinmbin
MONIMPEHUMH € TaKi Ha3BH, SK «CJIOBa 3 KYJIBTYPHHMH KOMIIOHEHTaMM»,
«Oe3eKBiBAICHTHA JICKCHKAY, «ETHOTPa(i3M», «EK30THIHA JIEKCHKAY TOIIIO.
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Metoau nociuinzkeHHsa. MeTomooriyHa OCHOBA JIOCII/PKEHHS TPYHTYETHCS
HAa TOE€JHAHHI MPHUHIMIB Je(iHIIHOr0 Ta CEMAHTUYHOI'O AaHaTi3y, a TaKOX
JIECKPHUIITUBHOTO MeToAy Ta kiacudikamii W cucremartm3amii. Bukopuctanss
CEMaHTUYHOTO aHaJi3y JaJ0 3MOTy BHSBUTH 00’ekTuBOBaHi B 21 cromiTTi
CTPYKTYPHI THIIH 3HaHb, SIKi 3a(iKCOBaHI B Cy4aCHHX YKPaiHCBKHX Ta IHIIOMOBHHX
Jokepenax. JIecCKpUNTHBHUIA aHaIi3 BUKOPUCTAHO JIJIsl OITUCAHHS OCHOBHHUX CITOCO0IB
HepeKaay peajiil y AeTeKTUBHUX TBOPAX.

PesyabTatn jmocuimxkennsi. Jliteparypo3HaBua CHIMKJIONEIS TPaKTYeE
JIETEKTUB 5K «PI3HOBUJ MapajiTeparypu, TOOTO OENeTPUCTHYHI TBOPH, HAIMUCAHI
3a JIOTIOMOTOI0  TpaapeTHUX MPHUHOMIB, SKi € B3IpIEM CIPaBXHBOI JIITEPATypH.
Humn MoxyTe OyTH INMHUTYHCBHKI, TOJIIEHCHKI, HAayKOBO-(AHTACTUYHI POMAaHH,
KOMIKCH, SIKI XapaKTepPH3YIOTBCS TOCTPOCIOKETHICTIO, IHTPUTOIO, HECIIOIiBAHHMU
HEPUIIETIAMH, 10 3aBXKIH MalOTh MOMYJSAPHICTEY (DHLUMKIONEANS JIUTEPATYPHBIX
npousBeneHuit, C.271). E. Kapnmin BBaxkae, 10 [ETEKTHBHA JiTepaTypa
MIOCITYTOBYETBCS CITPOILICHOI0 MOBOIO, TOOTO XapaKTEPHOIO JUIS CTaTUYHHX TepoiB
poro kaupy (Kapaun, c. 263). TBopr Takoro »aHpy MPe3eHTYIOTh FePOiB JOCHTH
OJIHOMAHITHO, a BIJITAK HE BHHHUKA€ MOTPEOM NaBaTH OMNHC BHYTPIITHHOI'O CBITY
nepcoHaxiB. Lle mosicHroe TO# (akT, 10 NMHUCHMEHHUKH YacTO BHKOPUCTOBYIOTH
HEUTpaNbHI CTWIICTHYHI (GirypH, 30KpeMa emiTeTd, MeTadopu Ta TOPIBHSIHHSL.
Takox JKaHp JETEKTHBHOIO pOMaHy IIOCIYTOBYETHCS 3HAYHOIO KUIBKICTIO
reorpaiyHMX Ha3B, BIIACHUX IMEH, ETHKETHHX IIa0JIOHIB. AMEpPHKaHCHKUH
KypHaiict, xynoxHii kputuk C. Ban [laiiH Ta aBTOp 0OaraThOX aHTTIHCHKHX
nerexktuBiB P. Hokc y cBOIX mpamsx akIeHTYIOTh yBary Ha TakKHX OCOOJIMBOCTSIX
JNETEKTUBHHUX TBOPIB: HEBEIUKUI 00CAT, HOPMATUBHICTH Ta JKOPCTKICTh YKaHPOBHUX
3aKOHIB, CTEPCOTUITHICTh IOBEIIHKH MEPCOHAXKIB, OYJICHHICTh HABKOJIUIIHHOIO
CEpEeJIOBHIIIA, YiTKA CKOYKETHA JIiHIS Ta yBara Jio il OJi€BOi CTOPOHH, TIPEBATFOBAHHS
KaTeropii  TAEMHHYOTO, MPOTHCTABICHHS HEMOXIHBOTO Ta  PEAbHOTO,
crierupivHiCTh 06pa3y rojoBHOro nepconaxy (Bau [aitn, 1990, c. 150).

[epexnagarouu TBOPH IETEKTUBHOTO JKaHPY, IMEepeKIafadeBi BapTo Opatu 10
yBard HaiioHaJbHI 0COOJIMBOCTI TBOPY, MO 37eOiIBIIOT0 3aJeKUTh Bl (HOHOBUX
3HaHb SK MepeKiIanaya, Tak i untada. OfHe i3 HAHCKIAIHININX 3aBAaHb, SIKE TIOCTAE
mepen mepekiagadeM, me mpolieMa Iepekiiaay pealiii, mo Halxexars 0 TPYIH
JeKCUYHUX  OOUHHUIL 13  HAiOHAIBHO-KYJIBTYPHHM  KOMIIOHEHTOM. BoHH
BUKJIMKAIOTH CYTTEBI TPYIHOIII il Yac MepeKIaay, OCKUTBKH HE TUTbKU BUKOHYIOTh
POJIb XyJOXKHIX 3aC00IB y TBOpI, alle i MepealoTh HAlIOHANEHUN KOJOPUT HAPOY.
BBeneHHsT TakMX peanii y TEKCT MEepeKiagy Mae BaXJIMBE 3HAYCHHS, OCKITBKU
a/IeKBaTHICTH IIepeKsIaly MOKJIMBA JINILE 32 YMOBH Iepeaadi yCiX CKIaJOBHX TEKCTY
OpHTiHaIYy.

HeoOximHO 3BepHYTH yBary Ha Te, IO NEepeKial OyIb-IKOTO XYIOXKHBOTO
TBOPY Bi1IOYBa€ThCs 3 YpaxyBaHHAM OJHi€] KylIbTypH AJIS IHINOI, a TOMY B IpoLeci
nepekyialy BAHUKAOTh CKJIaTHOII, SKi OB’ sI3aHi 3 BIIMIHHOIO MEPIENIi€0 KapTHH
CBiTYy pi3HUX KyabTyp. B. C. BuHorpamor 3a3Hauae, 1o MONpH Te, M0 Pi3HI MOBH
MO-Pi3HOMY PETPE3CHTYIOTh JICKCHUHY KaTerOpU3aIlito JIHCHOCTI, «3arajlbHHUN apeat
3HaHb IO Mi3HaHE OyTTH, K€ OTPUMY€E BiOOpakE€HHsS B JIEKCHULIl, SK IPaBUIIO,
30iraeThCs y BCiX pO3BHHEHHMX CydacHHX MoBax» (Buworpamos, 2006, c. 115). Bin
3ayBaXKye, IO SIKIIO CIpoOyBaTH TEMaTHYHO OPTaHi30BaHy JEKCHKY MOBHU
OpHTiHATy Ta MOBHU IEpeKIaay HAKJIACTH OJHY Ha OJHY, TO MOXKHA ITOMITHTH, IO
BCyleped BIIMIHHOCTI Ta OCOOJNMBOCTI OpraHisamii TeMaTHYHMX TIpyH, BOHA
Mo3HaYae Maibke OJWH 1 TOW caMHil KOHTHHYYM HIiHCHOCTI, TOOTO BimoOpakae
€MoXy, OCKUIBKM BCi TOHSATTS MalTh CBo€ HaiimeHyBauHs (Bunorpamos, 2006,
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¢. 118). B. C. BuHorpamoB BuU3HA4Ya€ II’ATh CIIOCOOIB MEpeKIamy peaiiil, 10 SKHX
HaJIe)KaTh: TPAHCIITEpAIlisl, YIOAIOHEHHS, ONMHCOBHU MEPEKIal, EKCIUTIKATHBHHN
MePEeKIIa ], TIMo-TiNepOHIMIYHUH MepeKIIaj] Ta KalbKyBaHHS.

Ha nymxy C. BmaxoBa Tta C. ®nopiHa «peanii ... He MalOThb TOYHHX
€KBIBAJIICHTIB Y IHIIKX MOBaX, a TOMY HE MOXYTh IiJUIATaTy MEPEKIaay BiIIOBIIHO
JI0 3arajJbHO BH3HAHUX MPABHUII Ta BUMOT i TOMY MOTPEOYIOTh OCOOIUBOTO IiIXOIy>»
(Bnaxos, ®mopun, 1980, c. 59). Ilepemycim, E. T'OHYapeHKO aKIEHTYe yBary
Ha «ETHOYHIKQJILHOCTI» KYyJIbTYPHOI iH(pOpMaIii peaiiif, SKi XapaKTepU3YIOThCS
HaI[IOHAJIBHOIO CBOEPiAHICTIO. HayKoBIII MepekoHaHi, o SKIIO CIIOBO BimoOpakae
MEeBHUH (parMeHT pealbHOCTI, TOOTO SKECh YABISHHS TpO Hei, TO came
CTHOKYJIbTYPHUH KOMITOHEHT pealii Mae€ OCOOJMBE 3HAYEHHS MIOJ0 I[HOTO.
VY mporieci mepekiaay peamid MOXKHA CIIOCTEpIraTH 3IiTKHEHHS PI3HUX KYJIBTYp
Ta nuBinmizaniii, a He nuiie MoBHUx cucteM (I'onuapenko, 2005, c. 135).

€. Bepemarin Ta iHII Ha3WBaIOTh peatii OC3CKBIBAIICHTHOIO JIEKCHUKOIO
Ta MepeKoHaHi B TOMY, IO iX meperinagatu HemoxinBo (Bepemarun, Koctomapos,
1973, c. 60). Onnak, peaiis — 1[e YaCTHHA TEKCTY OPHUTIHANY, a BiTaK aJeKBaTHICTh
nepeknanay € HeoOximHow ymoBoro. OTxke, mpobiieMa Tosirae Hacamrepea y TOMY
SIK TIEPEKIIACTH PEeailo, a He y MOXKIJINBOCTI UM HEMOXKJIMBOCTI I1€ 3pOOUTH.

B. C. KonecHukoBa BBakae€, 1[0 KOMYHIKaIlisl MiXK HMHUCbMEHHHKOM Ta iforo
YUTayeM Ma€ CBOI TOHKOII, OCKIJIbKM YYACHUKH IIbOTO TMPOIIECY BilJalIeHi OJUH Bij
omHoro y mpoctopi # yaci (Komecuukoma, 2001, c. 64). Hasire Tomi, Kouu
PEUHITIIEHT YUTa€ TBIp MOBOIO IEpEKIany, HOMY HE 3aBXKAW BIAETHCS aJCKBATHO
CIIPHMHATH TE€ YM IHIIE aBTOPCHKE IOCWJIAHHS, HAWTOHIN BiITIHKH aBTOPCHKOL
IYMKH Ta aBTOpCchkuX 3amyMiB (Iameesa, 1997, c. 83-85). IIporec komyHikamii Mix
MMCbMEHHUKOM Ta YATAa4YeM MOBH TepeKiaay Ha0yBae 1ie OuIbll crielu(iuHux puc,
OCKUTBKM TIepekyiaiad € MOoCepeTHHUKOM MiX HuMH. [lepeknamad Ha CBid po3cyn
nepeae TyMKY, HACTPOi Ta mouyTTs. BinTak mepes nmepekianaueM mocTae 3aBJaHHs
aJIeKBATHO TepeaaTy aBTopeskuii 3aaym (Konecuukosa, 2001, ¢. 67-68).

I. B. T'ro60ceHeT yBakae, IO KOJM YUTAa4y CHOpuiiMae JiTepaTypHUH TBip
iHO3EMHOIO MOBOIO, TO 3aBXK/H 3BEpTa€ OCOOJMBY yBary Ha oIuc noOyTy, 3BUYAlB,
MpenMeTiB  OOCTaHOBKM TomO. JIOCHiTHUI TepeKOoHaHa, IO TIONPH 3HAYHI
17ICOJIOT1YHI, CYCIUILHO-TIOJITHYHI, KYyJIBTYpHI Ta ICTOPWYHI BIIMIHHOCTI YHTad
MOJKE BIUYTH CIUIBHICTbD, K4 BUKIIMKAE TIEBHI acolliaiii, aHaJIorii Ta OPIBHAHHS,
IO JOMOMAraloTh 3PO3YMITH YH 3[0TAAaTHCS IIPO CIIPaBXHE 3HAYEHHS TOTO
yu inmoro  sBuma  (Fo66ener, 1991, c. 67-68). Ilepen TuMm, sIK po3mOYaTH
MepeKaj, mepexKiagad Mae 3po3yMiTH He3HalloMy peaiiro B opuriHaii, ToOTO ii
KOHTEKCTyaJlbHE 3HAYEHHs, 3 SKOK METOI0 aBTOp BHKOPHUCTaB 1 Ta sIKi
MOBHOCTWJIICTMYHI IpUHOMM 3acTocyBaB, aOM uMTau 3MIir 3po3yMiTH ii
KOHOTATUBHHI Ta ACHOTATHBHUIM 3MicT. «Hyxka» peais i € HEBiOMOIO JUTs YATAYa,
OCKUIBKM aBTOpP TBOPY 3acTOCOBYE 11 y JiTepaTypHOMY TBOpPi 3 METOIO
MIpeNICTaBJICHHsT HOBOI1 JidicHocTi. Hacammepem Bimomi peanii He mnoTpeOyrOTH
OCMUCJICHHSI, OCKIJIBKM HE BHKJIMKATHMYTh TPYIHOIIB y uuTada. He moTpedyioTh
OCMHCJICHHS TaK 3BaHi IHTEpHAIIOHANBHI peajii, OCKIIbKH 3aBISKH TONIMPEHOCTI
guTad YK€ Ma€ PO HHUX IMEBHE YSABJICHHS. 3ac00IB OCMHUCICHHS TOTPEOYIOTH YCi
peanii, sKki HEBiOMi pPEIUITIEHTOBI, a00 SKIIO IFOTO BUMAarae 3aayM aBTOpa
MEePEKITaHOTO TBOPY. [IMTaHHS MpEICTaBICHHS Ta OCMHCICHHS peallii y TeKCTi
BaXJTUBE ISl TEepeKianava, OCKUTbKH HEOOXimHICTh 30epekeHHsS I1X 3HAYCHHS
B TEKCTi TEpEeKNIaay 3yMOBJICHO, 3 OMHOro OOKy, iX MiclleM B OpHTiHaJi, IO
MOB’sI3aHO 13 aBTOPCHKHM 3aJlyMOM, a 3 IHIIOTO, II¢ JIOTIOMOXE IepeKianavyeBi
niopati Ti 3aco0W, sKi 3MOXYTh JIOMIOMOTTH 30€pertd peanmii B mepekaaii
(Tro66eneT, 1991, c. 67-68).
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B.B. Cno6niko ta O.B. ITlerpoBa 3a3Hayar0Th, 110 SIKIIO IMEpeKiIagad
30epirae y mepekiaai peaiii, BOHH MPUBAOIIOIOTh YBary 4nrava, MaroTh 0COOJIMBE
3HAYCHHSI 1 € MEepIIOYepProBUMH HABITH Y TOMY pa3i, KOJH Mepekianad 3poOuB ix
MaKCHMaNbHO 3po3yMimumu. Ha mymKy aBTOpiB, y TBOpi BUHHKAa€E HOBHUU
KOMITOHEHT, HOBHH IIEHTp YyBarW, NpO SKUH aBTOpP HAaBiTh HE 3I0TaIyBaBCs.
Lle mosicHIOE IparHEeHHS Mepekiiafada 3aINIIAaTH B TEKCTI TUIBKH T€, IO 33 33yMOM
aBTopa MaB cnipuiimaTu yntad (CnodHukos, 2006, c. 392).

BuHukae 3anmuTaHHA: 3aNMIIATH YW HABIAKW 3HIMATH HAI[IOHAJIBHY
cnenmdiky mig vac nepekianay? BimmoBime monsrae y TOMy, IO B XYIOXKHBOMY
NepeKIiagi HEMOXIIMBO BIITBOPUTH IMOYYTTS 1 JYMKH TepOiB, iX INCHXOJOTIYHHMA
mopTpeT 0e3 mepeiadi NeBHOI CUCTEMH 3araJbHONPUHHATHX LiHHOCTEH. [Ipodiaema
MOJISITAE 1€ W B TOMY, IO HE MOXKHA i Yac MepeKiIany XyIO0KHBOI JIiTepaTypu
MOBHICTIO 3aMIiHHUTH YCi «4yXi» peanii Ha «cBoi». HamioHanpHy crnenugiky
HACKPI3HO BIIOOPaXEHO y XyJOXHBOMY TEKCTi. TOMy, SIKIIO aHTIOMOBHHH TEKCT
MOBHICTIO aJanTyBaTH A0 MOBH MEpeKiany H 3aMiHUTH yCi «4yXi» peadil,
TO MEpPEeKIIaaay CTBOPUTEL HOBHI TekeT (Caoouukos, Ilerposa, 2006, c. 393-394).

3 iHII0TO OOKY, SKIIO MEePeKIaad HaMaraeThcsi 30eperTy Iij] 9ac MmepeKiasy
BCIO HAIlIOHALHO-KYJIBTYpHY crHenu(iky OpHTiHady, TO YacTO TEKCT CTae
MEPEHACHYCHUM CJIOBAMH, 3HAYCHHS SKHX TMOTPIOHO JOMAaTKOBO IOSCHIOBATH,
HaBiTh JjoJaBaTu koMeHTapi. Tomy, Ha nymMKy B. B. Cno6nikoBa ta O. B. IletpoBoi,
JUISL CTBOPEHHSI  KOJIOPUTY HaWJacTile JOCTaTHhO 30eperTh BIAacHI iMeEHa,
reorpadiuyHi Ha3BM Ta IHIII BJAacHI Ha3BW, Ha3BW POCIMH Ta TBapwWH, IO
ACOIIIOIOTBCSA Y YUTa4a 3 TEBHOIO KpaiHoro. Taki JekceMH He MOTpPeOYIOThH
JIOJTATKOBHX PO3’SICHEHb 1 He BiJBONIKarOTh yBaru untada (CmoOHukoB, [lerpona,
2006, c. 399-400).

VYkpaincekuii focninHuk B. B. Pi3yH BBaxae nepeknaj niTepaTypHUX TBOPIB
OJTHUM 13 HAMOLIBI e(h)EKTUBHUX 1 TIOMYJISIPHUX BHIIB MIXKHAIIOHAIIEHUX KOHTAKTIB
(Pizyn, 1982, c. 91). Uepe3 Te BiH BuMarae IOaiIMBOrO i YBaKHOTO CTaBJICHHS
JI0 JIITepaTypHUX HAAO0AHb SIK O €CTETUYHOTrO, JITePaTypHOro, MOBHOTO SIBUIIA.
He moxxna He mnoroautucs 3 naymkoro T.A. KazakoBoi, ska 3a3Hadae, W10
MepeKiazaueBi  JITEpaTypHUX TBOPIB  CYCHUIBCTBO HIOW  BiIBOIUTH  POJIb
MOCepeIHAKa B QJamnTallii 3HaKa OpHTIHAIY J0 YMOB IHIIOMOBHOI KYyJIbTYpH
(KazakoBa, 1988, c. 47). BianoBigHO 10 LbOTO, aKTYaJILHOIO MPOOJIEMOIO MEPEKIaTy
JITepaTypHUX TBOPIB € EKBIBAICHTHICTh y MEPEKNai, ika 0€3M0CepeIHbO OB’ sI3aHa
3 TaKAMHU acleKTaMH SK IepeKiia)] Oe3eKBIBaJICHTHOT JICKCHKH Ta BiJTBOPCHHS
HaliOHaNBHUX ocobmuBocTei opurinany (Pisyn, 1982, c. 91).

O. XaH 3ayBaxye, 110 KUIBKICTh peallii 6e3nmocepeiHb0 3aJIeKUTh Bil THITY
Tekery. JlochmimHuid 3a3Hayae, MO0 JETEKTHB Ma€ HE3HAYHY KIIBKICTh peaii
MOPIBHAHO 3  ICTOPHYHMMH  pPOMaHaMH, TPHUTOJHUIBKOIO  JIITEPATypPOrO
4n poneknopoM. Ane O. XaH TakoX KOHCTATye, IO 3BAXKAIOYW Ha Te, II0 peayii
MPE3eHTYIOTh Yy TBOpPI HAI[IOHAJBHUN Ta ICTOPHUYHHMN KOJIOPHUT, IX MepeKiIaj
y IETEKTUBHUX TBOpaxX € IEpIIOUEproBHM 3aBIaHHIM Tepekiamada (Xan, 2009,
c. 105-108).

3aBmaHHs TMepekiajada YCKJIaJHEHO HeoOXimHiCTIoO OpaTh [0 yBaru
PI3HOMAaHITHI CTHJIICTHYHI, >KaHPOBi, aBTOPCBHKI ACHEKTH TEKCTy OpUTiHAy, L0 €
IHAMBITYyaTbHUMHY, a BiTaK HE MOXKHA BITHAWTH €IMHOTO, YHIBEPCAIBHOTO 3acO0Y
nepenadi. Tomy B Takiii cuTyallii mepekiagad MOBUHEH CIUPATHCS HA 3arajibHi
MpaBWia MEepeKIany, CBOE BITUyTTS MOBH, JOCBiJ] Ta KOHTEKCT i oOupaTu TOM
croci0, sKkWi € HAWOUIBII BIYYHWM 1 BIAIMM Y TIEBHIH KOHKPETHIH cHTyaIlii
(JTatumres, 2000, c. 79).
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AnekBaTHHN NepeKitaj crenudiyauX JTeKCHIHUX OJMHUIb aHTIIiHCEKOT MOBU
TPYHTYETbCS Ha BpaxyBaHHI OCOOIMBOCTEH IJIEKCEM TEKCTy BHXIJIHOT MOBH, iX
JICHOTaTUBHOTO Ta KOHOTATHBHOTO 3HAUCHHA, CTpyKTypH. Ilepexman icropuaHux
peaniif 3 aHMIIACHKOI MOBH € JTOCHUTHh CKJIAJHMM, OCKUIBKU Taka (pOHOBa JEKCHKa
TICHO TIOB’s3aHAa 3 BHKOPUCTAHHSIM ICTOPH3MIB, apxai3MiB, IO BIUIUBAE Ha
CIIPUUHSATTS 3aJISKHO BiJI KOHKPETHOI MOBJICHHEBOI CUTYAIIIi.

P. 3opiBuak 3a3Hauae, Mo mepia rojl0OBHA YMOBA aJeKBATHOTO BiATBOPEHHS
peaniii — me 3HaHHSA KyJIbTypHHX OcoOmuBocTed Hapoxmy. I[lepeknamad moBuHEH
BMITH KOPUCTYBAaTUCS PECypcaMH PiIHOI MOBH, YSABIATH SKi O Ha3BHM Mald Ti YU
iHII peanii, SKOM BOHM BHKOPHUCTOBYBAJIHCS B JKHTTI MOTO HapoOmy, 3IIHCHIOIOYA
MepeKnaj, SKUi MO)Ke IMepelaTH BIAMOBIAHI HAIlIOHAJIBHI CTEPEOTHIH, JFOICHKI
BiIHOCHHH, 3BWYAi TOIO. ['OJIOBHOIO YMOBOIO € Te, 100 Mepekiaaad 4iTKO Ta
MPaBIIIBHO PO3YMIB peaii, iX KOHTEKCTyalbHe 3HAYCHHS, SIKE JOIOMOXKE Ii0paTh
BiIOBIHUI BapiaHT BinTBOpeHHS (3opiBuak, 1994, c. 106).

Peanii maroTh HeoOMeXKeHE CTHIIICTHYHE BUKOpHCTaHHs. [Ipobnema momsrae
B TOMY, IIIO B TEKCTi OPUTIHAY peallis OPraHiuHO BIUTITAETHCS Ta CIPHIAMAETHCS 5K
OIOCh HEBII'€MHE ¥ 3po3yMmMile mims HOCIIB MOBH. Y TakoMy pasi mepen
mepeKiIagadeM MmocTae AwieMa. 3 OJHOTO OOKy, BiH IMOBHHEH IMEpeIaTd crerudiky
Takoi JIeKCeMH, 3 IHIIOro — chpoOyBaTH 30eperTw 3BUYHICTD 1 BTPATHTH
cnerudiky. Ile ocoOIMBO cTOCYEThCS ACTEKTHBIB, SKI MAalOTh 3HAYHY KUIbKICTh
KyJIBTYPOJIOTIYHUX JIAKYH, IO XapaKTepu3yloTh yac Iii TBopiB. Ilepexmamay Moxe
MPUAHATH TPaBWIIGHE PINICHHS, SKIIO BiH J0Ope 3HA€ KyIbTypy i Tpamuilii MOBH
OpHTiHANY, pO3yMi€ 300pakKyBajbHi MOXIHBOCTI BIIMCAHOIO B TEKCT CJIOBA
1 BOJTHOYAC BOJIOIE PITHOO MOBOIO.

3acobu nepekaay peaniid KoXKeH pa3 CTaBJIATh NepeKiiaaaya nepea Buoopom:
TpaHckpuOyBatn uu mepeknagatu. C. 1. BmaxoB i C.II. ®iopin BBaxarmTh, IO
BHOIp MEePEeKIIAIabKOl CTpaTerii 3aIe)KUTh Bl TAKUX YHHHHKIB SIK XapaKTep TEKCTY
Ta poJb peailii y KOHTEKCTi, XapakTep peajii, MOBa OpUTiHATy Ta MOBa IE€pEKIary,
yuTay TeKcTy. HaykoBIli 3a3HadaroTh, M0 B HAYKOBOMY TEKCTI peallii 3a3BHUaii
BHKOHYIOTH (DYHKIIIIO TEPMiHIB, 2 TOMY BiATBOPIOIOTHCS BiNMOBITHAMHU TEPMiHAMU;
Yy HayKOBO-TIOMYJIISIPHOMY TBOpi, SK TIPAaBWIO, IIOJAIOTh KOMEHTapi 3TiTHO
3 Mi3HABAJIFHUMU HAIMIPSMaMU TBOPY; 3aBASKH €K30THIHOCTI IIPUTOTHUIEKAX TBOPIB
4acTo MiJ] 9ac MepeKiIay peajil BAKOPUCTOBYIOTh TPaHCKPHITIIILO.

Ha Bubip nepexnamanpkoi TpaHcdopMmarii TpaHCKPHUNLIT YH HEpeKIamxy
TaKOX BIUTMBAE (PYHKIISA peatii B 3MICTi TBOPY, ii KOJIOPUTHICTB. SIKIIO mepekiagad
3aCTOCYE TPAHCKPUIIIIO, TO «3BHYaliHI Ta 3BUYHI y MOBI OpHUTIHANY CJIOBa
1 BUCIIOBM y MOBI IepeKiiaqy BHIaNaloTh i3 3arajbHOrO JIEKCHYHOTO OTOYCHHS,
BOHM OYAyTh BiIPI3HATUCS CBOEIO HE3BUYHICTIO, a TOMY IPHUBEPTATUMYTH YBary
gyurauay (Bmaxos, ®mopun, 1980, c. 439), a me Moxke 3pyiHyBatH OalaHC MiX
3MICTOM 1 ()OpPMOTO, IO € XaPAKTEPHOIO PHUCOI0 aIeKBaTHOTO TepeKiamy. SKIo x
peayito TepekiagaTH TO-IHIIOMY, TO MOXe OyTH BTpadeHe ii ocoOivBe
3a0apBieHHs, TOOTO 3HUKHE HEOOXilHa YacTHHA HAIlOHAJIBHOTO ab0 iCTOPHYHOTO
KoJopuTy. XapakTep peajii o3Havyae HHU3KY 1 0COONMMBOCTEH, SIK MOBHOI OJMHMII
B JIGKCHYHUX CHCTEMaX BHXiJHOI MOBH Ta MOBH IIE€peKIagy, a TaKOX TaKHX
¢dakropiB SK il BIZOMICTH YHM HEBIIOMICTb, JIITepaTypHa W MOBHA TpamuIis, ii
MIPUHAJIEKHICTD 10 BIATOBIIHOTO KJacy MpeAMETiB, dacy, Micil Tomo. Bubip
croco0y Tepekiany TakoX 3aJeKUTh BiJl BUXiJHOI MOBH Ta MOBH Tepekianry, a
came i TpaMaTWYHHX Ta CJIOBOTBIPHUX OCOOJMBOCTCH, KYyJbTYPH MOBH
Ta NPUHHATTS UM HEPUUHATTS peatiii.
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He MeHm BaxnuBuM (hakTOpoM y TIEpeKNafi peaniii € OpieHTOBaHICTh Ha
YyuTada, TOOTO UM 3pO3YMiNI PELMIIIEHTY Taki JieKceMH. Y pasi, SKII0 BOHH €
HE3pO3yMilli, TO YW 3MOXKE YHTay 3pO3yMiTH iX 3a KOHTeKcToM. [lepexiamavesi
HEOOXIZHO BPaxOBYBAaTH TOW (hakT, UM 3MOKE BiH 30epert Oakanuil edekr peail
B opurinaii (Bnaxos, ®nopus, 1980, c. 92-93).

BpaxoByroun HaBeneHi Buie (HakTopH, M0 BIUIMBAIOTh HA TIEpEKIIall peatii,
C. 1. Bnaxog ta C. [1. ®nopiH npomoHyroTh TaKi MepekiIaganbKi CTpaTerii K 3aMiHu
i 9ac MepeKiamy: TPaHCIITepallis, KalbKyBaHHS, BHKOPHCTAHHS HAIlIBKAIBKH,
OpuOIM3HUN  TepeKiaj, HeoJori3M, MAo0ip aHajlory, OmHC, MOSCHEHHS,
KOHTEKCTYaJIbHUN TIEPEKIIaI.

I. B. KopyHenp Takox BKa3zye Ha HU3KY (DaKTOpiB, sIKI MOKYTh BIUIMHYTH Ha
nepekian Oe3eKBIBAJICHTHO! JIGKCHKH, 30KpeMa sK MOBHI, Tak 1 mo3amoBHi. lle
MOB’S3aHO 3 CEMAHTHUYHOIO Ta CTPYKTYPHOIO CKIAIHICTIO HAaliOHAIBEHO-
3YMOBJICHOTO JIEKCHKOHAa BHUXiJHOI MOBH. OcCOOHMCTICTh TMepekiazaya H MeTa
nepeksaay TakoX BIUTHBAIOTH Ha nepekian pearniit (Kopynens, 2001, ¢. 193).

B. M. KomicapoB npornoHye kiacu(}ikaiiro OKa3iOHATBHUX BiAMOBIIHOCTEH,
SKi MO>KE CTBODIOBATH IepeKJiaziay IIiJ] 4ac rnepexiiany 0e3eKBiBaJeHTHOI JIEKCHKH.
Ha iioro mymKy, HACTymHI BHIH OKa3lOHAIBHHUX BIAMOBIAHOCTEH MOXYTh
BUKOPHCTOBYBATHUCS TIepeKiIagadeM. 3al03uIeHHs BiATBOPIOIOTh y MOBI IIepeKIary
(opMy IHIIIOMOBHOTO CJIOBa Il CTBOPIOIOTHCS 3a JOMOMOTOIO IEPEKIIaNaIbKOro
TpaHCKpUOyBaHHS abo0 TpaHciTepallii. Kanbku BUKOPHUCTOBYIOTH IS TOMOP(HEMHOTO
MepeKyIagy CJIOBa YW CIIOBOCIIONYYEHHS. AHAIOTH CTBOPIOIOTHCS 3a JOIOMOTOIO
Jn000py HaOMMKYOT 32 3HAYEHHAM OJUHMIIL. JIEKCHYHI 3aMiHM YTBOPIOKOTHCA TOJI,
Koyn Oe3eKBiBaJICHTHA JIEKCEMa MEPEKIaacThCs 3a JOIOMOTOI0 IEePeKIIaNabKux
TpanchopMmarliiil. Y pa3i HEeMOKIMBOCTI CTBOPUTH BiJNOBIAHICTh 3a3HAYEHUMHU BUIIIE
crocobamu, TO MmepeKiagad NoBUHEH BaaBatucs Ao onucy (Komicapos, 1988, c. 96).
Omxe, B. M. KomicapoB He IporoHye croco0iB mepeaadi peatiid, a JIMIIe BiI3HAYAE
BIJIMIOBIAHOCTI, SIKI YTBOPIOIOTHCS B PE3YJIbTATI BUKOPHCTAHHSA MEBHOTO NpUHOMY
HepeKnamy.

0O.0O. IBaHoB BBaxkae 3a JIOIIBHE BHKOPHUCTOBYBAaTH YOTHPH OCHOBHI
CIoCOOM TepeKiiany KyJIbTYPHOMAapKOBaHOI Oe3ekBiBaneHTHOI jekcuku (VBaHOB,
1985, c. 53-61). Tpancmitepariiss ab0 TPAHCKPHIIIIST PEKOMEHIYETHCS JIMIIE TOJI,
KOJIM 1HO3eMHUU 4nTad JO0Ope O0Oi3HAHWH 3 IEHOTATOM OE3eKBiBAJIEHTHOI JICKCHKH.
KanpkyBaHHS € TOpEeYHHM, KOJIU A0 TEKCTY MEPEKIIay 3aIydaroTh HOBOYTBOPEHH,
SKi CTBOPEHI caMUM TiepeKiajavyeM. [HKOJIM 3MICT 1 KOJOPHT Oe3eKBiBaJeHTHOL
JIEKCUKH MOXKe 30epiratucs. OnucoBUil METOA BUKOPHCTOBYIOTh SIKIIO HEMOXKIIHBO
BUKOPHUCTATH OYIb-SIKHH 13 IOMEPEAHIX MeToAIB. [IprHONM3HUIT mepekna momoMarae
nepeaTH MpeIMETHHIA 3MiCT Oe3eKBIBAJICHTHOT OJJMHMIIL, IPOTE KOHOTAIisl JICKCEMH
BTPaYa€THCA.

M. II. Kouepran 3ayBaxkye, mI0 MEpEeKIIaiad MOKE BHOMPATH TPAHCKPHIIIIIIO
YM TIepeKsaj, 3BaKAIOUM HA TIpaMaTH4HI Ta CJIOBOTBIPHI OCOOJMBOCTI MOBH,
KyIBTYPY MOBH Ta IPUHHATTS Y HEPUUHATTS peauii. Pearist Moke mepekiamaTucs
3acobamu OyIb-KOi MOBH, ajie BapTO IaM SITaTH MPO CTUCIICTD, KA NOCSATAETHCS
tpanckpuOyBanusM (Kouepran, 1999, c. 42-45). Bubip npuiiomy nepenadi peaii
TaK0X MOKE 3aJICKATH BiJ Cy0’ EKTUBHUX (haKTOPIB.

Ilepexnagau 3aBXKIU OPIEHTYETHCS HAa 4YMTada W PO3YMITH, IO peauii, sKi
Oynu mepeksazieHi 3a JOMOMOTOK TPAHCKPHUIILIii, He OyAyTh OPTaHIYHO BIUTITATHCS
B TEKCT, TO YUTad, CKOPIII 3a Bce, X HE 3pO3yMi€, a TOMY KOMYHIKaTHBHA MeTa
nepeknagy He Oyne mocsrHyTa. Te came TpamuThCs y pasi HepeKsafy iHIIUMH
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3aco0aMu, JI0 TOTO X KOJIOPUT TaKOX He Oyze 30epekeHo. 30Kkpema, y KIaCHYHUX
nerektuBax Aratu Kpicti HaliOLIbI mommpeHi moOyToBi peaii, peanii IPHUPOIH,
CYCIIIJILHOTO XKHUTTSA, JepKaBHO-aIMIHICTPATUBHOTO YCTPOI, OHOMAcCTHYHI peaii.
OHOMacTH4HI peamii CTAaHOBIATH OJHY 3 HAWOUTBIIMX TPYH Ta MEPEKIATalOTHCS
TPaHCIITEPAIIi€lO.

BucnoBku. Ilepexman cniB-peaniii — 11 0araToOCTOPOHHIN TpOIIEC, SKOMY
HAYKOBIIl TMPUAUTIIIN 3HAYHY yBary, a BiTaK XapaKTEPU3YEThCS Pi3HOMAaHITHHMHU
migxogamu. llo-mepme, y mporeci MepekiIagy peaimii MH MaeMoO 3MOTy
MO3HAHOMUTHCST 32 TOOYTOM, iCTOpi€lo, KyNbTYpolO, TPAAWIISIMH, 3BHYASIMU,
MEHTATITETOM Hapody, 300paxkeHMX Yy JneTektuBi. [lo-mpyre, cioBa-peaii
CTaHOBIIATh 3HAYHWN IIIHTBICTHYHHU I1HTEpec, MO3asK IIed Kiac ciiB 30epirae
0CcOOIMBOCTI JIIHTBOKYNBTYPH B CHHXPOHIYHOMY Ta diaXpOHIYHOMY AacIleKTax.
V neTeKkTUBHIA XyAOXKHIM JiTepaTypi Taki JIeKCEMH TIOKJIMKaHI HE TUIBKH
BIITBOPUTH OCOONMBY arMocepy poMaHy, aie ©W TepemaTH HEMOBTOPHUI
HaIllOHATBHUI KOIOPUT KyJIbTYPHU KpaiHH.
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Pe3rome
I'pon KOaist

ITPOBJIEMMU ITEPEKJIAZTY PEéJIIfI
AK OJMHHUIb BE3EKBIBAJIEHTHOI JIEKCUKH
Y JETEKTUBHOMY KAHPI

DopMyJIIOBAHHSA NMPodaemMu. Yci 0coOIMBOCTI HApOAy Ta HOro KpaiHu, 3MiHH, SKi
BiJIOYBAIOTLCS B CYCITUIBCTBI, BITOOPaKEHO Y BIMOBIIHUX CIIOBaX, SIKi JOCIiTHUKH
HaszuBarTh peamisimu. Came peanmii MICTATh y co0i iHopMmarito mpo Kpainy, ii
3BHYai Ta MeBHY crienudiky moOyTy ¥ HaleKaTh O JEKCHUKH, SKa BUKIUKAE MEBHI
TpyZAHOLIl miAg 4ac nepexyaay. lIpoGnema cyTHOCTI, THMIB peamii i crnocoOiB
IXHBOTO TEPEKIany 3ajHIIA€ThCS BiJKPUTOK, OCKUIBKH SIKiCTh MIKKYJIBTYpPHOI
KOMYHIKaIlii 3aJICKUTh BiJl KOPEKTHOTO BUKOPHUCTAHHS CIiB-pEaNiid, 10 3yMOBIIIOE
aKTyaJbHICTh JOCIIKCHHSI.

Meta crarri. [lutanHs mpo peadnii, sIKi € CKJIaJOBOI0 YAaCTHHOI TEKCTIB TBOPIB
JNETEKTUBHOTO JKaHPY, Ta BHABJICHHS NPONYKTUBHHX CIIOCOOIB IEpeKIagy CIiB-
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peayii y JNETEKTUBHUX pPOMaHaX CTAHOBHTh OCOOJMBHIA iHTEpEC ajpke BOHU €
HEIOCTaTHBO BHBUYCHHUMH, OCKUIBKH PO3TIIAJATUCS 1032 XYHIOKHIM TeKCTOM. Meta
PO3BIZIKK TIOJISATa€ Y BHBUSHHI MOXJIMBHUX CIIOCOOIB TMeEpekiaay peawii, ski
BHKOPHUCTOBYIOTH y XYIOKHIX TBOpax.

Meroau pocaigskeHHs. MeTonosoriuHa OCHOBAa JOCHIPKEHHSI IPYHTYETbCS Ha
MOEHAHHI TMPUHIMIIB Ae(QiHIMIHHOTO Ta CEMAaHTHYHOTO aHANi3y, a TaKoX Ha
JECKPUIITUBHOMY METO/Ii Ta Kiacudikarii i cucremaru3ariii.

OcCHOBHI pe3yJbTaTH AOCTIIKeHHs. Y TIpoIleci MepeKiaay TBOPIB JIETEKTUBHOTO
XKaHpPy HEOOXITHO BPaxOBYBAaTH OCOOJIMBOCTI HAIlIOHAIBHOTO 3a0apBiIEHHS TBODY,
sIKe 3alIe)KUTh BiJ (OHOBUX 3HAHb SK Mepekiajada, Tak 1 yurtada. OgHUM 13
HaWCKIIAIHIMINX 3aBIaHb Nepekiiagada € nepekiia] TakuxX pealiil, mo HajxexaTb 10
TPYIU JCKCHYHHUX OJWHHIL 13 HAI[IOHAJTBHO-KYJIBTYPHUM KOMIIOHEHTOM. Taki
JIEKCUYHI OIMHUII CTAaHOBIIATH CYTTEB1 TPYAHOIIl IiJ] Yac Mepekiany, Mo3ask He
TIIBKK BIJITPAIOTh XYJOXHIO pPOJIb y TBOpI, alle ¥ MepenarTh HallioOHATLHUI
KOJIOPHT Hapoay. Bu3HaueHO I’ Tk CITOCOOIB NIepeKIIay peatii, 1o IKUX HaJleKaTh
TpaHcIiTepalis, yrmomiOHeHHs, OIMWUCOBHH TEepeKiall, eKCIUIIKATUBHHUN TepeKial,
rino-rinepoHiMiyHMN  mepekiaay Ta KanbKyBaHHs. Peanmii HamexaTs 710
0e3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHKU. Y XYIOXXHBOMY TIEpeKNaji CKIaJHO BiATBOPHUTH
MOYYTTA Ta AYMKH IepoiB, TXHIA ICUXOJIOTIUHUHM HOpTpeT 6e3 nepeaaBaHHs MeBHOT
CUCTEMH 3arajJbHONPUHHATHX MiHHOCTEH. [N CTBOpEHHS KOJOPHUTY HaldacTiie
JIOCTAaTHBO 30€perTH BIIACHI iMeHa, reorpadivyHi Ha3BY Ta iHIII BJIACHI Ha3BH, TAKOX
Ha3BU POCIHMH Ta TBapHH, IO ACOINIOIOTHECS B YHWTAda 3 IEBHOIO KpaiHoro. Taki
JIEKCEMH HE TIOTPEOYIOTh JOAaTKOBUX PO3’ICHEHB 1 HE BiIBONIKAIOTh YBard 4nuTava.
BucHoBku i nepcnexktuBmu. [lepexnan ciiB-peaniii — 11e 6araTocTOpoHHIN Mpoliec,
SKOMY HayKOBLI NpPUAUIIIOTH 3HAYHYy YyBary, a BiATaK XapaKTEePU3YETHCS
pi3HOMaHITHUMHU migxonami. Ilo-mepiue, y mporeci mepekiany peaiili MU MaemMo
3MOTY TTO3HAHOMUTHCS 3 TOOYTOM, ICTOPI€I0, KYJIBTYpPOIO, TPAIAMIISIMHU, 3BHUYASIMH,
MCHTAIIITETOM Hapoxy, 300pakeHHMX Yy JAerektuBi. [lo-mpyre, cioBa-peaiii
BHKIIMKAIOTh 3HAYHUH JIIHTBICTHYHUI IHTEpeC, OCKUIbKM IIel Kiac ciiB 30epirae
0COONMBOCTI JIHIBOKYJIBTYPU B CHHXPOHIYHOMY Ta JIaXpPOHIYHOMY acHeKkTax. Y
JIETeKTUBHINA XyJOXKHIN JIiTepaTypi Taki JeKCeMH MOKJINKaHI He TUIBKU BiATBOPUTHU
ocobnmuBocTi atMocepu CroKeTy, aje U mepeaath OCOONMBHN HalliOHAJTBHHUNA
KOJIOPHUT KyJIbTYPH KpaiHH.

KmrouoBi cioBa: peanis, Oc3eKBiBaJIeHTHa JICKCHKA, JICTEKTHB, TpaHC(hOpMaIlis,
JIEKCHUKOH.

Abstract
Hron Yulia

PROBLEMS OF TRANSLATING REALIAS
AS UNITS OF NON-EQUIVALENT VOCABULARY
IN THE DETECTIVE GENRE

Problem statement. All the features of the nation and their country, the changes,
taking place in society, are reflected in the corresponding words that researchers call
realias. It is the culture-specific elements that contain information about the country,
its customs and certain particularities of everyday life and belong to the vocabulary
that causes certain difficulties in translation. The issue of the nature, types of realias
and methods of their translation remains open, since the quality of cross-cultural
communication depends on the correct use of culture-specific elements, which
determines the relevance of the research.
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lMpo6nemu nepeknady peanit

Purpose of the article. Questions about the realias that are an integral part of the
texts of works of the detective genre, and the identification of productive ways to
translate them in detective novels are of particular interest, because they are
insufficiently studied, since they were considered outside the literary text. The
purpose of the study is to investigate possible ways to translate the realias used in
works of art.

Research methods. The methodological basis of the research is based on a
combination of the principles of definitive and semantic analysis, as well as a
descriptive method and classification and systematization.

Main results of the study. When translating works of the detective genre, the
translator should take into account the peculiarities of the national coloring of the
work, which mainly depends on the background knowledge of both the translator
and the reader. One of the most difficult tasks of a translator is the problem of
translating realias belonging to the group of lexical units with a national and cultural
component, which pose significant difficulties in translation, since they not only
play an artistic role in the work, but also convey the national flavor of the people. V.
S. Vinogradov identifies five ways to translate realias, which include transliteration,
descriptive translation, explicative translation, hypo-hyperonymic translation, and
calcquing. Y. Vereshchagin and others consider realities non-equivalent vocabulary
and are convinced that it is impossible to translate them. V. V. Sdobnikov and
0. V. Petrova note that in artistic translations it is impossible to reproduce the
feelings and thoughts of the characters, their psychological portrait without
transmitting a certain system of generally accepted values. To create a color, it is
often enough to save proper names, geographical names, and other proper names,
plant and animal names that the reader associates with a particular country. Such
words do not require additional explanations and do not distract the reader's
attention.

Conclusions and prospects. Translation of realias is a multi-faceted process that
has received a considerable attention from scientists, and therefore is characterized
by a variety of approaches. Firstly, in the process of translating realias, we have the
opportunity to study the everyday life, history, culture, traditions, customs, and
mentality of the times and peoples depicted in the detective story. Secondly, realias
are of considerable linguistic interest, since this class of words preserves the features
of linguoculture in synchronic and diachronic aspects. In detective fiction, such
items are designed not only to recreate the features of the plot atmosphere, but also
to convey a special national flavor of the country's culture.

Keywords: realia, non-equivalent vocabulary, detective story, transformation,
lexicon.
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